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Vĕrnost’ Fidelity

Okolo Hradis̆c̆a tec̆e vod Round about Hradiste, clear water

c̆istá, flows,

Nemoz̆em sa rozéjít, má we cannot part ways, my love

galánko jistá. trusted and true.

A uz̆ sa rozes̆ly vodĕnka z Why, they have parted now, sweet

rybic̆kú, water and fish,

Skoro­li sa rozejde s̆ohajek soon the same will befall the

s dĕvec̆kú. young man and his sweetheart.

Okolo Hovoran chodníc̆ek Round about Hovorany a narrow

jako dlan̆, footpath runs,

A doz̆e ho us̆lapal? why, who has trodden it?

S̆ohajek chod’á k nám. He as comes to our house.

Jabúc̆ko Sweet apple
from Velká

Fuc̆, vĕtr̆ íc̆ku, z podolé, Blow on, wind from the vale,

Zron̆ jabúc̆ko lebo dvĕ. shake down an apple or a pair.

Nerán̆aj nĕ zelené, Shake not a green one I beg,

Ale pĕkné c̆ervené. do shake down one sweet and red.

V zeleném je c̆ervíc̆ek, The green one has a worm in it,

A v c̆erveném Janíc̆ek. the red one, my own sweet Johnny.

Kvítí milodĕjné Flowers of love
from Vlachovice

Chodila po roli, She trod down the field,

Trhala kúkolí, picking the weeds,

Aj tú dobromysel, picked origanum too,

Co by s̆ohaj pr̆ is̆él. one young man to lure.

Chodila po hájku, She trod in the grove,

Trhala polajku, picking thyme,

Trhala volala: as she picked she called out:

Pod’ ke mnĕ, s̆ohajku! young man, do come up to me!

Es̆c̆e si natrhám Still I must gather some

Toho návratníc̆ku: forget­me­not flowers:

Navrat’ sa mnĕ, navrat’, come back to me, please do,

S̆varný s̆ohojíc̆ku. young man handsome and true.

Jablun̆ka Apple tree

Po zahradce chodila, Into the garden she did go,

Rozjablun̆ku sadila. to plant an apple tree and grow.

Rost’, jablun̆ko, vysoko, Grow high, apple tree, I pray,

Rozkladaj se spread your branches wider every

s̆iroko. day.

Bilym kvĕtem May white blossoms upon you

prokvitaj, bloom,

A jablec̆kem zasedaj. and may sweet apples follow soon.

Fidelidad

Alrededor de Hradiste,  
el agua clara fluye,

no podemos separarnos,  
mi amor confiado y verdadero.

¿Por qué se han separado,  
agua dulce y pescado?

Pronto la misma recaerá en el joven  
y su amada.

Alrededor de Hovorany  
un estrecho sendero recorre,

¿Por qué, quién lo ha pisado?
Él ha venido a nuestra casa.

La manzanita

Sopla viento del valle de lágrimas,
Agita una manzana o un par.

Agita una verde lo suplico,
Agita una dulce y roja.

La verde tiene un gusano dentro,
La roja, mi querido Johnny.

Flores de amor

Trotó por el campo,
recogiendo las malas hierbas,
cogió también orégano
para atraer al joven.

Trotó por el bosque,
recogiendo tomillo,
mientras recogía ella gritó:
¡joven, ven hacia mí!

Todavía tengo que reunir algunas, 
no me olvidéis flores:
vuelve hacia mí, por favor
joven atractivo y veraz. 

El manzano

Ella se adentró hacia el jardín,
para plantar un manzano y hacerlo crecer.

Crece alto, manzano, te ruego,
expande tus ramas ampliamente  

cada día.

Que florezca la flor blanca sobre  
vosotros,

y que lleguen pronto las dulces manzanas.
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Ale pĕkné c̆ervené. do shake down one sweet and red.

V zeleném je c̆ervíc̆ek, The green one has a worm in it,

A v c̆erveném Janíc̆ek. the red one, my own sweet Johnny.
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Pĕkným, bilym, c̆ervenym, Fine apples white and red,

Na me lic̆ko just like my own two cheeks are

podobnym. made.

Fuc̆, vĕtr̆ ic̆ku, z polednĕ, Blow now, wind from the east,

Zhod’ jablec̆ko lebo throw down an apple or two for

dvĕ. me.

Jako sem ja zebrala, Now I picked one off the ground,

Za synec̆kem dropped for a young lad if he can

poslala. be found.

Kaj jablec̆ko Where does the sweet apple’s

dopadnĕ, path end,

Tam se mila there shall the maid find her

dostanĕ. young man.

Kera mudra What maid wants to be deemed

dĕvec̆ka, wise and clever,

Nĕch pozbir̆e she’s well advised her apples to

jablec̆ka. gather.

Koníc̆ky milého My lover’s horses
from around Br̆eclav

Dybych já vĕdĕĺa, If I only knew,

C̆i sú to koníc̆ky, whose these horses were,

Naĺ z̆aĺa bych já jím I would gladly mow for them

Zelenéj travic̆ky. some fresh green grass.

Dybych já vĕdĕĺa, If I only knew

Z̆e sú to miĺého, that they were my lover’s,

Naz̆aĺa bych já jím I would gladly mow for them

Ovsa zeleného. some fine fresh green oats.

Dybych já vĕdĕĺa, If I only knew

Z̆e sú frajírovi, that they were my sweet laddie’s,

Oplétĺa bych já jich I would gladly wrap them

Zĺatými pentlami. in so many gold ribbons.

Obrázek milého Lover’s likeness
from Kopr̆ ivnice

S̆la dĕvec̆ka do There was a maid went to the

hajec̆ka, grove,

Do zeléného, potkaĺa  green grove, and there she did

tam meet

Malerec̆ka c̆ernookeho. one dark­eyed painter laddie.

‘Malerec̆ku c̆ernooky, ‘Now dark­eyed painter laddie,

Pĕknĕ tĕ prosim, pray thee listen well,

Vymaluj mi obrazec̆ek, do paint me a little picture

Co v srdci nosim. as I carry within my heart.

Nemaluj mi, malerec̆ku, Do not paint, oh painter laddie,

Svateho Jana, the likeness of Saint John,

Vymaluj mi, just paint for me, dear painter

malerec̆ku, laddie,

Meho galana.’ my lover’s own likeness, oh.’

Manzanas blancas y rojas,
como mis dos mejillas  

son.

Sopla ahora, viento del este,
tira una manzana o dos  

para mí.

Ahora recojo una del suelo,
que cayó para  

un joven.

¿Dónde termina el camino de las dulces  
manzanas?

allí la dama encontrará  
a su joven.

¿Qué doncella quiere que sea considerada 
sabia e inteligente?

Sabe bien que las manzanas  
deben recogerse.

Los caballos de mi amado

Si yo hubiera sabido
de quién eran esos caballos,
con mucho gusto habría recogido para ellos
hierba fresca y verde.

Si yo hubiera sabido
que eran los caballos de mi amante,
con mucho gusto habría recogido para ellos
avena fresca y verde.

Si yo hubiera sabido
que eran los caballos de mi dulce muchachito
con mucho gusto los habría envuelto 
en cintas de oro.

El cuadro de mi amado

Había una doncella que fue  
a la arboleda,

verde arboleda, y allí ella  
se encontró

un muchachito pintor de ojos oscuros.

“Ahora muchachito pintor de ojos oscuros,
te ruego que escuches bien,
píntame una pequeña foto
que voy a llevar en mi corazón.

No pintes, oh mi muchacho pintor,
a gusto de Sant John,
solo pinta para mí,  

querido pintor,
muchachito, a mi gusto, oh”.
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Vzkázání Sending messages

Vylet’ sokol, sivý pták, Fly up now, falcon grey,

To k mému fly on your wing my true love to

milému, find,

Pozdravuj ho bring him a hundred greetings

nastokrát, from me,

Tak to r̆ekni k nĕmu. pass to him this message of mine.

Z̆e ho vĕrnĕ miĺuju, That I love him so dearly and true,

Ve svém srdci nosím, carry him deep in my heart,

Aby dos̆éĺ vec̆ér k nám, to come to see me tonight,

Z̆e ho pĕknĕ prosím. that such is my plea to his part.

Tíha Uneasy
from Kopr̆ivnice

Tĕz̆ko je mi, tĕz̆ko I’m feeling uneasy

Na mojim srdec̆ku, deep down in my heart,

Jak by mi ho zvazaĺ like it was bound

Hedbavnu s̆n̆urec̆ku. with a silk string tied up.

Hedbavnu s̆n̆urec̆ku A silk string indeed,

Tu rozvazat’ moz̆u, I can unbind,

Na tebe, synec̆ku, but you, my sweet lad,

Zapomĕt’ nemoz̆u. forget I can’t.

Stesk Nostalgia
(String quartet only)

Kalina Guelder Rose
from around Slavkov

Proc̆ kalino neprokvétas̆, Guelder rose, why don’t you bloom,

Malinama nezasedás̆? why don’t you bear your berries?

Já sem dávno prokvétala, Bloom I did oh long ago,

C̆ervenýma malinama. berries red I bore.

Zhora vrabci Up and beyond sparrows pecked

ozobali, them,

Zdola panny oblámaly. down and below maidens tore them.

Oblámaly na ktyec̆ky, Tore them off for flowers to make,

Mládenec̆kům za as their young men wear on their

klobóc̆ky. hats.

Ulomila kaz̆dá svému, Each of them picked one for her own,

Já ubohá nemám kemu. I, poor thing, have none to pick for.

Komu kytka For whom the posy
from around Kyjov

Sedĕlo dĕvc̆a There was a young maid,

V trávĕ zelenéj. in green grass she was sitting.

Vilo pérec̆ko She was making a posy

Z růz̆e c̆ervenéj. using a red red rose.

Az̆ ho uvijes̆, When you have made it,

Komu z̆e ho dás̆? for whom is it destined?

Tobĕ, s̆ohajku, For you, my beloved,

Az̆ půjdes̆ od nás. to see you off to bed.

Mensajes

Vuela hasta ahora, halcón gris,
vuela en tus alas mi verdadero amor  

para encontrar,
envíale a él cientos de  

recuerdos míos,
pásale este mensaje mío.

Que yo le amo muchísimo y de veras,
que lo llevo en lo más profundo de mi corazón,
que venga a verme esta noche,
que es mi súplica hacía él.

La pesada carga

Me siento incómodo
en lo más profundo de mi corazón,
como si estuviera atado
con un cordón de seda.

Una cuerda de seda ciertamente,
yo no puedo desatar,
pero tú, mi querido chico,
olvida que yo no puedo. 

La rosa de gueldres

Rosa de gueldres, ¿por qué no floreces,
por qué no traes las frutas del bosque?

Florecí hace mucho tiempo
frutas del bosque rojas hasta aburrirme.

Y más allá los gorriones picotearon  
los frutos,

y abajo las doncellas los arrancaron.

Los arrancaron para hacer adornos
como los que sus jóvenes hombres  

llevan en sus sombreros.

Cada una cogió una para sí misma, yo, pobre de mí, 
no tengo ninguna para recoger para nadie.

¿Para quién es la flor?

Había una joven doncella,
sentada en la hierba verde.

Estaba haciendo un ramillete,
usando una rosa roja.

¿Cuando lo hayas hecho,
para quién va a ser?

Para ti mi querido,
para verte en la cama. 



Daleko provdaná Married far away

Zadala máti, zadala céru One mother did her daughter wed,

Daleko od sebe, zakázala jí, far away from home, forbade her,

Pr̆ikázala jí: nechod’, céro, said: come not to me daughter

ke mnĕ!  of mine!

Já se udĕlám ptác̆kem I will turn into a bird of many

jer̆abým, feathers,

Poletím k mamĕnce a sednu and fly to my mother’s, sit at her

si tam door,

Na zahrádec̆ku na bílú on the white lily that grows in her

leluju. garden.

Vyjde mamĕnka: Co to za As her mother comes out, asks

ptác̆ka? what bird is this?

Tak vesele zpívá, jak Its song is so sweet and

zpívávala gay,

Má céra milá, dyz̆ doma as was my dear daughter’s, in her

bývala. day.

Ej ks̆ohej, ks̆ohej, ptác̆ku Shoo now, shoo, bird of many

jer̆abý, feathers,

Nelámaj leluje, jak mnĕ ju stop breaking my lilies, as if you

zlomís̆  break one

A nedolomís̆, ona mnĕ just half­way through, then it will

uvadne. whither.

Nepr̆is̆la sem já, memĕnko I have not come here, my mother

milá, dear,

Leluje lámati, ale sem to break your lilies, indeed I have

pr̆is̆la, come,

Memĕnko milá, sobĕ mother of mine, to complain and

stĕz̆ovati. weep.

Dobr̆e vam bylo, mamĕnko You were doing well, mother of

milá, mine,

Leluju saditi, ale mnĕ je as you sowed the lily, but I feel

zle, unwell,

Mamĕnko mila, ze zlym mother of mine, with a husband

muz̆em býti. who’s evil.

Nechod’, céro má, nechod’ Daughter of mine, come not to me

má céro, now,

Kr̆ivdu z̆alovati, to complain of being maltreated,

Dyz̆ si to chtĕla, to si se, as it was your own choice,

céro, daughter of mine,

Mĕla nevdávati. you should not have married.

Svatba komár̆ í Gnats’ wedding
from Kopr̆ivnice

Komár̆i se z̆enili, The gnats they had a wedding day,

Tros̆ky vina nemĕli. not a thimble of wine they had.

Pr̆ iletĕĺ tam slavic̆ek, There flew in a nightingale,

Pr̆inĕs vina z̆idlic̆ek. brought in a gobletful of wine.

Komár̆i se The gnats drank beyond their

opili, measure,

Az̆ komára then they killed one of their

zabili. number.

Komár lez̆i v komor̆e, The gnat he lies in the chamber,

Mus̆ka pĺác̆e na dvor̆e. his midge weeps in the courtyard.

Casados en la distancia

Una madre dijo a su hija casada,
lejos de casa, le prohibió,
y le dijo: ¡no vengas a mí  

hija mía!

Me convertiré en un pájaro de  
muchas plumas,

y volaré hacia mi madre, sentada  
en su puerta,

en los blancos lirios que crecen  
en su jardín.

Cuando su madre sale, pregunta: 
¿Qué pájaro es ese?

Su canto es muy dulce  
y alegre,

como era mi querida hija,  
en su día.

Fuera ahora, fuera, pájaro de  
muchas plumas,

para de romper mis lirios, ya que si  
rompes uno

justo por la mitad, entonces  
se marchitará.

Yo no he venido aquí,  
mi madre querida,

para romper tus lirios,  
yo he venido,

madre mía, para quejarme  
y llorar.

Sabías lo que hacías,  
madre mía, 

ya que sembraste el lirio, pero me siento  
enferma,

madre mía, con un marido  
que es el diablo. 

Hija mía, no vengas a mí  
ahora,

a quejarte de ser maltratada,
ya que fue tu decisión,  

hija mía,
no te deberías haber casado. 

La boda de los mosquitos

Los mosquitos tenían una boda,
y no tenían ni un dedal de vino.

Y llegó un ruiseñor,
trayendo una copa llena de vino.

Los mosquitos bebieron más allá  
de la cuenta,

y mataron a uno  
de ellos.

El mosquito yace muerto en su cuarto,
y su querida llora en el patio. 
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Nĕpĺác̆, mus̆ko, co ti

je?

Es̆c̆e komár oz̆ije.

Tĕz̆ke jeho

oz̆iti,

Dy uz̆ nĕma pul r̆ iti.

Mamy desku

dubovu,

Urobimy r̆it’ novu.

Pérec̆ko
from Prus̆ánky

Stójí s̆ohaj pod nas̆ím

okénkem,

T’uká na mn̆a svým zĺatým

prsténkem:

Puste n̆a ven, má mamic̆ko

dobrá,

Půjdu k nĕmu na dvĕ, na tr̆i

sĺova.

Má mamic̆ko, prosím vás pro

Boha,

Uz̆ sem mu aj pérec̆ko uviĺa;

Jak mu svĕdc̆í za jeho

kĺobúc̆kem,

Jak mé líc̆ko s jeho pravým

líc̆kem.

Láska
from Kuz̆elov

Ej ĺásko, ĺásko, ty nejsi stáĺa,

Jako vodĕnká mezi

brehama.

Voda uplyne, ĺaska

pomine,

Jako lístec̆ek na

rozmarýnĕ.

Stálost’

Zelené sem sela,

C̆ervené mi schodí,

Povĕz mi, synec̆ku,

Kdo tebe rozvodí.

Rozvodí, rozvodí

Ceĺá má rodina,

Z̆e si ty chudobnéj

Mamjenky dĕvc̆ina.

Nedaj, Boz̆e, nedaj,

Fialence rozkvést,

Nedaj sa, synec̆ku,

Od cérec̆ky rozvést.

S̆ak já nedám, nedám,

Ani nerozvedú,

Dokud’ já, cérec̆ko,

Dokud’ já z̆iv budu.

Don’t you cry, midge, why

despair?

Your gnat will yet come round.

How could he be brought back

to life,

if of his arse there’s but one­half.

There’s this oak board we have

here,

will make a brand new arse for him.

The little feather

There’s a young man standing at

my window,

knocking at me with his knuckle

of gold:

please let me go out, oh mother

dear,

I will join him for two of three

words to hear.

Mother of mine, for God’s sake I

beseech you,

why, I have made him a posy too;

see how nice it befits his

hat,

as our two cheeks, a perfect

match.

Love

Oh, love, love, so fickle you are,

just like the swift river that

rushes by.

The river will flow away, and nor

is love here to stay,

it too will pass for ever, like a

rosemary leaf it will wither.

Constancy

What I sowed was green,

what I reap is red,

tell me now, my laddie,

who’s changing your head.

Changing it, changing,

are all in my family,

tell me you’re the daughter

of a mother of poor means.

Dear God, do not let

the violet turn to bloom,

and you, laddie, do not let

your love for her be doomed.

I will not, indeed,

nor will my love be spent,

until the day, my dear,

the day I have met my end.

No llores, querida, ¿por qué estás  
desesperada?

Tu mosquito vendrá de nuevo.

¿Cómo puede volver  
a la vida,

si su trasero ya no está?

Con esta tabla de roble  
que tenemos, 

le haremos un nuevo trasero.

La plumita

Hay un joven parado en  
mi ventana,

golpeando con sus nudillos  
de oro:

Por favor déjame salir, oh madre  
querida,

Me uniré a él para oír dos o tres  
palabras. 

Madre mía, por Dios yo te  
suplico,

le he hecho un ramillete también;
mira qué bien le sienta en su  

sombrero,
como nuestras dos mejillas, una perfecta  

combinación.

Amor

Oh, amor, amor, qué caprichoso eres, 
Como el río rápido que  

corre.

El río fluirá, y ni el amor se  
quedará,

pasará para siempre,  
como la hoja de romero se marchitará.

Constancia

Lo que sembré era verde,
lo que recojo es rojo,
dime ahora, mi muchachito,
quién te hace cambiar de idea.

Cambiándola, cambiándola,
toda mi familia,
dime que tú eres hija
de madre de pocos medios. 

Querido Dios, no dejes
la violeta florecer,
y tú, muchachito, no dejes
condenar tu amor por ella.

Yo no, ciertamente,
no se pasará mi amor,
hasta el día, mi querido,
el día que yo encuentre mi final. Traducido por Agencia IberCámera


